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Participant’s report
to the National Nominating Authority and the National Contact
Point

Meeting report
In the three weeks after the event, please complete this report. It contains two sections:

1. Reporting: this is intended as a feedback on the event, on what was learnt, on how the
event will affect your work and on how it will be disseminated. In addition to the ECML
National Nominating Authority and the National Contact Point in your country the ECML
will use the report® in the “Experts involved in ECML activities” section of each ECML
member state website (please see http://contactpoints.ecml.at).

This section should be written in one of the project’s working languages.

2. Public information: this is intended as an information on the ECML project and its
expected value for your country. The content should be of interest for a larger audience.
Thus it should link up to interesting publications, websites, events etc. which were
discussed on the occasion of the workshop or which are relevant in your country. The
public information should be a short, promotional text of about 200 words.

This section should be written in (one of) your national language(s).

The completed file should be sent to

¢ the ECML National Nominating Authority and the National Contact Point in your country (contact
details can be found at http://www.ecml.at/aboutus/members.asp)

¢ and in copy to ECML Secretariat (Erika.komon@ecml.at)

within the given deadline.

1. Reporting

! Only if you authorised the ECML to publish your contact details.
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Name of the workshop
participant

Anna-Maria Kopatou

Institution

Ministry of Education and Culture, Cyprus

E-mail address

kopatou.annamaria@cytanet.com.cy

Title of ECML project

“Language descriptors for migrant and minority learners’ success

in compulsory education”

ECML project website

www.ecml.at/languagedescriptors

Date of the event

7-8 March 2013

Brief summary of the content
of the workshop

The workshop was organized by the ECML, and its pra

ject

focused on the language competence that is required by mjgrant

and minority students, aged 11/12 and 15/16, in order to ac
educational success in History/Civics and Mathematics.
participants were primary and secondary school teachers, te
educators, university teachers/professors. During the twa
workshop, the participants worked in groups, studying
adapting the preliminary language descriptors — based o
Common European Framework of References for Languages —
that had been developed by the ECML team coordinating
project. More specifically, the main task of the participa
during the group work sessions, was to alter/extend/reform/d
these descriptors appropriately, so that they reflect the lgag
skills that migrant and minority students need in order to fol
participate, and finally be successful in lessons of Historyt€
and Mathematics.

What did you find particularly
useful?

1. Many European countries are already engaged in educa
programmes concerning migrant and minority students in
schools. During the group work sessions, participants 1
these countries had the opportunity to share their knowl
and experience on the topic with the rest of us. At presen
Ministry of Education and Culture of Cyprus runs
programme of intensive teaching of the Greek languagé
migrant and minority students. With the number
migrant/minority students, however, constantly increasin
Cyprus, the establishment of more educational progran
for these students, such as a programme of tea
History/Civics, might be imperative in the near futu
Therefore, the information collected and the experie
gained altogether from the workshop — as so many Eurg
programmes have to offer — might be particularly useful in
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case of Cyprus.
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2. The workshop was a great opportunity for communicatin

g in

different languages and acquiring new intercultural

experiences.

3. During the workshop, it was also very interesting to study

with close scrutiny the levels of th€ommon European
Framework of Reference for Languages, as regards to th
subjects of History/Civics.

e

How will you use what you
learnt/ developed in the event
in your professional context?

First, | have already informed, in the Ministry of Education

and

Culture of Cyprus, the inspectors coordinating the programme of

the teaching of the Greek language for migrant/minority stisde

about the ECML project. Second, in the case of establish
new programme of teaching History/Civics, | would be

ng a
in

position to contribute with the knowledge and experience that |

gained in the workshop, if | am called by the Ministr
authorities to be involved in such a programme.

y'S

How will you further contribute
to the project?

| would further contribute to the project by acting as a multiplier
of the ECML project as well as the knowledge and experience

that |1 gained from the workshop. Also by undertaking in

the

future any task, regarding the project, that is asked from me by

the ECML or the Ministry of Education and Culture of Cyprus.

How do you plan to
disseminate the project?
- to colleagues
- to aprofessional

association
- ina professional
journal/website
- inanewspaper
- other

* To colleagues and inspectors of the Ministry of Education

and

Culture of Cyprus: by informing them about the ECML
project and the work that was done during the two4day
workshop, but also about the experience shared with us by the

participants of other countries.

* To whoever might be interested in the topic: by impar
information or handing over a copy of the report in Gr
about the ECML project.

[ing
eek

1. Public information

Short text (about 200 words) for the promotion of the ECML event, the project and the envisaged
publication with a focus on the benefits for target groups. This text should be provided in your
national language(s) to be used for dissemination (on websites, for journals etc.).

To European Centre for Modern Languages (ECh) Zvppoviiov g Evponng dopydvace
epyaotplo oto Graz tmg Avortpilog, otig 7—8 Maptiov 2013, pe yevikd 0épa: «Awoo1KE
OeE10TNTEG  TMPOUMOITOVUEVEG VIO TNV EMTUYIC TOV oAAOOAT®V pHoONTOV Kol  podntov
HEIOVOTATOV OTNV VTOYPEMTIKY ekmaidevon». To mo 7mhve ePyosTiplo EUTINTEL OTIC
OPACTNPIOTNTEG TOV OUMVLLOV ETUEPOVS EPEVVITIKOD TPOYPELUATOS TOV TPOUYLUTOTOLEITOL GTO
mhaiclo tov Ilpoypappotog Apactmpromtov tov ECML vy 1o ém 2012-2015. To
OCLYKEKPIUEVO €PELVNTIKO TPOHYPOUL SLELOVVEL OUAO TEGGAPOV EKTALOEVTAOV A0 HEAN KPATY|
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tov ECML, and ™ Noppnyia, tn @wiavdia, tnv [optoyario kot T ABovavia. Xto gpyactiplo
ovppeteiyov 31 exmadevticol Anpotikng kot Méong Exmaidevong, kadnyntég movemotnuioy,
EKTOOEVTEC K.4. amd d1popeg ywdpeg s Evpodmng mov givon péin tov ECML.

[Two €1d1kd, 10 epyactiplo dopyavmbnke pe okomd va peretnBodv ol YAwookég 0e€1dtnreg mov
Be@pPoVVTAL ATOPOLITNTES VO KATEXOLV Ol AALOSOTOl LaBNTES Kol O1 LOBNTES HELOVOTHTOV, NAKIOG
11/12 ko 15/16 etov, yia va. emrdyovv ota podnuata ¢ Iotopiog/Aywyng tov TTolitn ko
MobOnpotikdv. Ztn odpkelo Tov 000 NUEPOV TOL SMPKECGE TO EPYACTNPLO, Ol CLUUETEXOVTES
YoOpioTNKov Kol €pydotnkay o€ ORAOES, OVAAOYD LE TO OVTIKEIHEVO NG EWOIKOTNTAS TOLG
(Iotopia/Aywyn tov IToAitn, Mabnuatikd, didackario yAoooac). H Baowkn epyacio mov giyov
Vo EMTEAEGOVV Ol OPAOEG €Pyaciag NTOV, TPATIOTO, N TPOCEKTIKN UEAETN TOV YAWGGIKAOV
de10TTOV OV SIOUOPPMOOCE TPOKATAPKTIKG € TivaKa 1 gpguvntikn opdda tov ECML, pe Bdon
10 Evpwraixo [llaioio Avapopdg yio tic [Awooeg. X1 GUVEKELD, Ol OUAOEG epyaciag Empeme
AVAAOYO VO TPOTOTOIMCOVV/EMEKTEIVOUV/AVOSIAUOPPDOCOVV/SIaypayovV O,TL EKPIVOV OVOLYKOHO
OTOV TVOKa, OOTE 01 YAOWOGIKEG OeE10TNTEG VAL OVTATTOKPIVOVTOL OGO TO OLVATO TANPECTEPO OE
OVTEG TOV TPOOTTOLTOVVTOL Y10 TV EMLTLYIO TOV CALOOAT®OV HoONTOV Ko LabnNTdV LEIOVOTHT®V
oto. podnuata Iotopiag/ Aywyng tov IToAitn kot Mabnuotikdv. Metd ™ AMEN Tov pyaciodv, 1
KaOe OpAdN OVOKOIVOVE GTNV OAOUEAELD TOL TOPIGHLATO TG EPYOCING TOV TOVG £iye avatebel kot
axolovBovce culnnon.

Metd 10 mépag Tov gpyactnpiov oto Graz,n opada tov ECML mov devbivel to gpeuvnticd
npdypoppo Oo mpoPel o€ HEAETN KOU OVOTPOCAPHOYN TOL THIVAKO YAOCGIK®OV Oe&loTHTOV,
COULPMOVO. LLE TO TOPIGHOTO OV TPOEKLYAV OO TIG EPYUCIEG TOL OMUEPOL €PyaCTNPiov. ZE
KOTOTVO GTA10, T TEGGEPA HEAN TNG OUAOAG Bo BEGOVV G TAOTIKT EPOPUOYT TO CLYKEKPIUEVO
TPOYPOLLLO GE GYOAELD TOV YOPDV AtO OOV TPOEPYOVTAL.
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